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Dino D'Santiago lançou em 2018 o 
álbum «Mundu Nôbu». Nascido em 
Portugal, criado em Quarteira, Dino 
D'Santiago encontrou a sua voz em 
Cabo Verde, criando uma sonorida-
de entre o funaná e o afro-house. O 
hino "Nova Lisboa" e "Nós Funaná" 
fazem parte do «Mundu Nôbu» do 
artista, que a crítica do PÚBLICO 
deu 4 estrelas ao disco.

Dino D'Santiago launched his album 
‘Mundu Nôbu’ in 2018. Born in Por-
tugal and raised in Quarteira, Dino 
D'Santiago found his voice in Cape 
Verde, creating a sound somewhere 
between funaná and afro-house. The 
anthem ‘Nova Lisboa’ and ‘Nós Fu-
naná’ are included in ‘Mundu Nôbu’, 
awarded 4 stars by the newspaper 
PÚBLICO.
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Dino D'Santiago

20
FARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€14 - 1.ª Plateia . Front Seats
€12 - 2.ª Plateia . Back Seats
T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt
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14/04 
Gala Celeste Rodrigues . 
Celeste Rodrigues Gala

Teatro Lethes . Lethes Theatre

16h00 . 4 p.m

€8

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

14/04 
Musical Pocahontas . 
Pocahontas, the Musical

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

16h00 . 4 p.m

€10

T. 289 599 521/ 289 570 721
www.cm-albufeira.pt

24/04 
Moçoilas 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 599 521/ 289 570 721
www.cm-albufeira.pt

30/04 
João Galante “Entre Amigos” 
Tributo a Ray Charles .  ‘Entre 
Amigos’ Tribute to Ray Charles by 
João Galante

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 599 521/ 289 570 721
www.cm-albufeira.pt

24/04 
Café Chiado 74 . Chiado 74 Café

No âmbito das Comemorações 
do 25 de abril . In the context 
of the Commemorations of 25th 
April

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

30/04 
Concerto pela Orquestra de 
Jazz do Algarve . Concert by 
the Algarve Jazz Orchestra

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

28/04 
Ciclo de Concertos Promenade . 
Promenade Concert Series

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

16h30 . 4:30 p.m

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

11/04 - 14/04 
“Som Riscado” Festival de 
Música e Imagem de Loulé . 
'Scratched Sound' Loulé Music 
and Image Festival

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

Durante todo o dia . All day

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

20/04 
“IX FiTUALLE” Festival 
Internacional da Tuna 
Universitária Afonsina 
de Loulé . '9th FiTUALLE' 
International Festival by the 
University Musical Group 
'Afonsina de Loulé'

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

24/04 
Sam The Kid & Mundo Segundo 
(com Napoleão Mira) . Sam 
The Kid & Mundo Segundo (with 
Napoleão Mira)

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€12/ €10

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

26/04 
Concerto de Páscoa . Easter 
Concert

Igreja Matriz . Parish Church

19h00 . 7 p.m

T. 289 860 890

28/04 
Ciclo de Concertos Promenade . 
Promenade Concert Series

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre 

12h00 . 12 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

30/04 
Moçoilas

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre 

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

LAGOA

LAGOS

LOULÉ

OLHÃO

21/04   
Concerto de Páscoa . Easter 
Concert

PORCHES - Igreja Matriz . Parish 
Church

17h00 . 5 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Ideias do Levante

www.ideiasdolevante.info

17/04   
Concerto pela Associação de 
Guitarras do Algarve . Concert 
by the Algarve Guitar Association

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h00 . 9 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

06/04   
“Lince” Ciclo Ilustres 
Desconhecidos (II) . 'Lynx' Series 
of Unknown Famous (part 2)

Auditório do Solar da Música Nova . 
New Music Manor Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

25/04   
Noite de Fado com Ondina 
Santos . Fado Night by Ondina 
Santos

Algarve Outlet - Piso 2 . Algarve 
Outlet - 2nd floor

20h30 . 8:30 p.m

T. 962 212 045 
www.algarveoutlet.pt

04/04 
XXVIII Gala Internacional do 
Acordeão . 28th International 
Accordion Gala 

GUIA - Salão Cultural e Recreativo 
da Junta de Freguesia da Guia . 
Guia Civil Parish’s Cultural and 
Recreative Hall

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-albufeira.pt 

ALBUFEIRA
01/04 - 30/04
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese Guitar 
Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

 €5

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

FARO

06/04 
6.º Festival Internacional de 
Blues de Faro "Faro Blues" . 
6th ‘Faro Blues’ - Faro International 
Blues Festival  

Teatro Lethes . Lethes Theatre 

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

PORTIMÃO
18/04   
Choque Frontal ao Vivo com 
"Goldcobra" . ‘Choque Frontal’ 
Live with Goldcobra

TEMPO - Teatro Municipal - 
Pequeno Auditório . TEMPO 
- Municipal Theatre - Small 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt



16, 17, 22, 24 e . and 26/04
"Arte na Primavera" . ‘Art in the 
Spring’

16/04 e . and 22/04 > Ermida de 
São Sebastião . São Sebastião’s 
Chapel
17/04 > Ermida de Santa Ana . 
Santa Ana's Chapel
24/04 > Igreja da Misericórdia . 
Misericórdia Church
26/04 > Igreja do Carmo . Carmo 
Church

18h00 . 6 p.m

www.academiamusicatavira.net 

V. R. DE STO. ANTÓNIO
05/04   
Concerto da Páscoa do 
Conservatório Regional de 
Vila Real de Santo António . 
Easter Concert by the Vila Real 
de Santo António Regional 
Conservatoire

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€5

www.cm-vrsa.pt
www.bol.pt 

24/04
Espetáculo no Âmbito das 
Comemorações do 25 de Abril .  
This Performance is Part of the 
25th April Celebrations

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre 

21h30 . 9:30 p.m

www.cm-vrsa.pt 
www.bol.pt 

06/04 e . and 20/04 
Serões da Primavera . Springs 
Sessions

SANTO ESTÊVÃO - Casa do Povo 
de Santo Estêvão . Santo Estêvão’s 
Community Centre

22h00 . 10 p.m

T. 281 963 184

06, 13, 20 e . and 27/04
Música nas Igrejas . Music at 
the Churches

06/04 e . and 27/04 > Igreja do 
Carmo . Carmo Church
13/04 > Ermida de Santa Ana . 
Santa Ana's Chapel 
20/04 > Ermida de São Sebastião . 
São Sebastião’s Chapel

18h00 . 6 p.m

Academia de Música de Tavira . 
Tavira Music Academy

www.academiamusicatavira.net 

TAVIRA

01/04 - 30/04   
Fado com História . Fado with 
History

De segunda a sábado . Monday to 
Saturday

Rua Damião Augusto de Brito 
Vasconcelos n.º 4 . Damião 
Augusto de Brito Vasconcelos 
Street, N.  4

12h15 - 15h15 - 17h15 . 12:15 p.m - 
3:15 p.m - 5:15 p.m

 T. 966 620 877 
www.fadocomhistoria.com

SILVES
24/04   
Comemorações do 45.º 
Aniversário do 25 de Abril 
"Por Terras do Zeca" .  
Commemorating the 45th 
Anniversary of the 25th April 
‘Through Zeca’s Land’

Largo Conselheiro Magalhães 
Barros . Conselheiro Magalhães 
Barros Square

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 440 856 
www.cm-silves.pt

07

Viviane nasceu no sul de França 
onde viveu e cresceu até aos 13 
anos, ouvindo e admirando gran-
des nomes da música francesa en-
tre os quais Edith Piaf mas só mais 
tarde, já em Portugal, é que sentiu 
o efeito avassalador que as suas 
canções exerciam sobre ela cada 
vez que as cantava. Neste espetá-
culo, Viviane mostra-nos uma nova 
faceta do seu talento, surpreende-
-nos com a versatilidade da sua voz, 
e deixa-nos rendidos pela forma 
apaixonada como interpreta todo 
este repertório.

Viviane was born and bred in Sou-
thern France until she was 13, lis-
tening and admiring the greatest 
Chanson Française artists, such as 
Edith Piaf. However, it was not un-
til later in Portugal that she felt the 
overwhelming effect of Piaf's son-
gs  whenever she sang them. In this 
concert, Viviane shows a new side to 
her talent, surprising the audience 
with the versatility of her voice and 
her passionate rendition of Piaf's re-
pertoire. 
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Viviane canta Piaf . 
Viviane sings Piaf
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ALBUFEIRA

Auditório Municipal . Municipal Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 599 521/ 289 570 721
www.cm-albufeira.pt

25/04 
Espetáculo "Vozes de Abril" 
por Cante Andarilho . ‘April 
Singers’ Show by Cante Andarilho

Cineteatro Municipal . Municipal 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

28/04 
Noites de Fado . Fado Nights

Museu do Traje . Costume 
Museum

21h30 . 9:30 p.m

Grupo dos Amigos do Museu de 
São Brás de Alportel . Group of 
Friends of the Museum of São Brás 
de Alportel

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
21/04   
Clube de Jazz . Jazz Club

Museu do Traje . Costume Museum

17h00 . 5 p.m

Grupo dos Amigos do Museu de 
São Brás de Alportel . Group of 
Friends of the Museum of São Brás 
de Alportel

MÚSICA . MUSIC06



27/04
"Odeio Este Tempo 
Detergente" . ‘I Hate this 
Detergent Weather’ 

Centro Cultural . Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

20/04
Volt'a Portugal em Revista .  
Portuguese Revue ‘Volt'a 
Portugal’

Teatro de revista com António 
Calvário e Natalina José . 
Portuguese Revue by António 
Calvário and Natalina José

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€12,50 - Plateia . Stalls
€10 - Bancada . Circle

www.cm-vrsa.pt
www.bol.pt 

Até . Until 30/04
Revista à Portuguesa "A culpa 
é do cu…meta" . Portuguese 
Revue ‘A culpa é do cu…meta’

Às sextas, sábados e domingos . 
Fridays, Saturdays and Sundays

Boa Esperança Atlético Clube . 
Boa Esperança Atlético Club

Sextas e sábados 21h00. 
Domingos 14h30 e 17h30 . Fridays 
and Sundays 9 p.m. Sundays 2:30 
p.m and 5:30 p.m

T. 282 422 976 / 967 188 290

27/04
"Vidas Clandestinas" . 
‘Clandestine Lives’

Teatro Mascarenhas Gregório . 
Mascarenhas Gregório Theatre

18h00 . 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Silves . Silves 
Council

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt

27/04
Confissões de um Coração 
Ardente . Confessions of a 
Burning Heart

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€9/ €7

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

03/04 - 04/04
"Sombra" Miguel Moreira . 
‘Shadow’ by Miguel Moreira

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

LAGOS

V. R. DE STO. ANTÓNIO

PORTIMÃO

SILVES

LOULÉ

FARO

03/04 - 04/04
"O Autómato" . ‘The Automaton’

Teatro Lethes . Lethes Theatre

03/04 > 14h00  . 2 p.m
04/04 > 10h00 e 14h00 . 10 a.m 
and 2 p.m

€5

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

18/04
"Consciente" Luís Franco 
Bastos . ‘Conscious’ by Luís 
Franco Bastos

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€15

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

25/04 - 12/05
"Improvável" . ‘Improbable’

Abril: Quinta a sábado - 21h30, Do-
mingo - 16h00 . April: Thursday to 
Saturday - 9:30 p.m, Sunday - 4 p.m
Maio: Sexta - 15h00, Sábado - 
21h30, Domingo - 16h00 . May: 
Friday - 3 p.m, Saturday - 9:30 p.m, 
Sunday - 4 p.m

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 878 908 
www.actateatro.org.pt

TEATRO . THEATRE08

Os Vizinhos de 
Cima . ‘Upstairs 
Neighbours’

FARO

11/Abril
April

Teatro das Figuras . Figuras Theatre 

21h30 . 9:30 p.m 

€16 - 1.ª Plateia . Front Seats
€14 - 2.ª Plateia . Back Seats

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

"Os Vizinhos de Cima" é uma co-
média que faz uma reflexão sobre 
a vida conjugal e a sexualidade 
através de dois casais que vivem no 
mesmo edifício. Um texto fresco e 
ágil no qual é abordada com ironia 
e humor temas como a convivência, 
a coragem, o sexo, o amor e as apa-
rências.

‘Upstairs Neighbours’ is a comedy 
about the married life and sexuali-
ty of two couples living in the same 
building. A fresh, swift script which 
touches on coexistence, courage, sex, 
love and appearances with irony and 
humour.

09THEATRE . TEATRO



ALBUFEIRA
04/04 - 30/04
Exposição de Pintura 
"Ousadias III - Caprichos de 
Café" de Manuel Rodrigues 
Ribeiro . Painting Exhibition 
‘Audacities III - Coffee Whims’ by 
Manuel Rodrigues Ribeiro

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Pintor Samora Barros Art 
Gallery

Segunda a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Monday to 
Saturday 9:30 a.m. - 12:30 p.m. and 
1:30 p.m. - 5:30 p.m. Closes Sundays 
and Public Holidays

CASTRO MARIM
Até . Until 30/04
Exposição "Provérbios 
Ilustrados: um contributo 
para comunicação visual" . 
Exhibition ‘Illustrated Proverbs: 
a contribution for visual 
communication’

Casa do Sal . Salt House

Todos os dias 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 18h00 . Every day 10 a.m - 
1 p.m and 2 p.m - 6 p.m

Câmara Municipal de Castro Marim . 
Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

Até . Until 13/04
Exposição de Fotografia "O 
Amor Mata" de .  Photography 
Exhibition ‘Love Kills’ by João 
Vilhena 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesdays to Saturdays 10 a.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

20/04 - 31/07
Exposição de Pintura "Vinte 
Anos Depois" de Francisco 
Oliveira e Isabel Duarte .  
Painting Exhibition ‘Twenty Years 
Later’ by Francisco Oliveira and 
Isabel Duarte

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesdays to Saturdays 10 a.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

20/04 - 31/07
Exposição Coletiva 
"Transformações da Natureza" 
do Grupo Algarve Artists 
Network .  Collective Exhibition 
‘Nature’s Transformations’ Artists 
Network Algarve Group

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesdays to Saturdays 10 a.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

05/04 - 29/04
Exposição de Fotografia "Além 
do Visível" de Patrícia Duarte .   
Photography Exhibition ‘Beyond 
the Visible’ by Patrícia Duarte

Biblioteca Municipal Lídia Jorge . 
Lídia Jorge Municipal Library

Terça a sexta 09h30 - 19h15. 
Segunda e sábado - 10h00 - 18h00. 
Encerra aos domingos e feriados . 
Tuesday to Friday - 9:30 a.m - 7:15 
p.m. Monday to Saturday 10 a.m - 6 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

Até . Until 30/04
Exposição "Instrumentos de 
Tortura e Punição" .  Exhibition 
‘Instruments of Torture and 
Punishment’

Castelo de Castro Marim (Paiol) . 
Castro Marim Castle (Paiol)

Todos os dias 09h00 - 17h00 . Every 
day 9 a.m - 5 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

FARO

LAGOS

Até . Until 12/05
Exposição “Anomalia” de . 
Exhibition ‘Anomalia’ by Vasco 
Vidigal 

Museu Regional do Algarve . 
Algarve Regional Museum

Terça a sábado 10h00 - 18h00 
Sábado e domingo 10h30 – 17h00. 
Encerra às segundas e feriados . 
Tuesday to Saturday 10 a.m - 18 
p.m. Saturday and Sunday 10:30 
a.m - 17 p.m. Closed on Mondays 
and holidays

Até . Until 13/04
Exposição de Pintura 
"Sebastianismo Revisitado" 
por . Painting Exhibition 
‘Sebastianism Revisited’ by Sam 
Abercromby 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesdays to Saturdays 10 a.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt 
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Exposição de Arte 
Têxtil "Um olhar 
sem fim" de . Textile 
Art Exhibition ‘An 
Endless Look’ by 
Maria Adelina Nunes 

Galeria Municipal João Bailote . João Bailote 
Municipal Gallery
Terça a sábado 09h30 - 12h30 e 13h30 - 
17h30. Encerra aos domingos, segundas e 
feriados . Tuesday to Saturday 9:30 a.m - 12:30 
p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays, 
Mondays and Public Holidays

www.cm-albufeira.pt 

"Trabalho o tecido, linha, forma e 
a cor, na realização de obras onde 
celebro e comento os profundos 
mistérios da natureza", diz M. Ade-
lina Nunes, a propósito da sua obra, 
que em 2006 obteve o 1.º prémio 
de Desenho na Exposição de Arte 
Têxtil, em Aracena (Sevilha), o 2.º 
lugar quer em Desenho quer em 
Aplicação na Feira Internacional de 
Patchwork em Sitges (Barcelona), 
entre outros. A par das diversas 
exposições em salões internacio-
nais, M. Adelina Nunes deu aulas de 
Artes Aplicadas e Decorativas e de 
Pintura a Óleo, em Luanda.

‘I work with fabric, thread, shape 
and colour in the making of artwork 
to celebrate and comment nature’s 
profound mysteries.’, says M. Adeli-
na Nunes with regards to her work, 
which in 2006 was awarded  the 1st 
place in Drawing at the Textile Art 
Exhibition, in Aracena (Seville), the 
2nd place in Pattern and Appliqué 
at the International Patchwork Fair 
in Sitges (Barcelona), and more. 
Besides her various exhibitions in 
international events, M. Adelina 
Nunes has taught Applied and Dec-
orative Arts, as well as Oil Painting 
in Luanda (Angola).

ALBUFEIRA
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Até . Until
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02/04 - 30/04
Exposição "Colecionismo: 
Um olhar diferente sobre a 
Biodiversidade" dos Amigos da 
Filatelia . Exhibition ‘Collecting: 
A Different look into Biodiversity’ 
Stamp Collecting Friends 

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

16/04 - 30/04
Exposição de Fotografia "(Re)
vendo as Salinas" de Karl-
Heinz Stecher . Photography 
Exhibition ‘(Re)viewing the Salt 
Pans’ by Karl-Heinz Stecher

Casa André Pilarte . André Pilarte 
House

11h00 - 13h00 e 15h00 - 19h00 . 11 
a.m - 1 p.m and 3 p.m - 7 p.m

29/04 - 01/06
Exposição “O Futurismo do 
Nosso Passado” . Exhibition ‘The 
Futurism of Our Past’ 

Biblioteca Municipal Álvaro de 
Campos . Álvaro de Campos 
Municipal Library

www.cm-tavira.pt

05/04 - 30/06
Exposição: "Coollagens" 
Pintura em Colagem da Artista 
Ana Paula Almeida . Exhibition: 
‘Coollage’ Collage Painting by the 
Artist Ana Paula Almeida

Centro de Artes e Ofícios . Arts and 
Crafts Centre

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

06/04 - 17/04
Exposição de Pintura a Óleo 
sem Tela de João Pina . Oil 
Painting Exhibition by João Pina

Espaço Cultural Athaíde 
D'Oliveira . Athaíde D'Oliveira 
Cultural Venue

15h00 - 19h00 . 3 p.m - 7 p.m

Até . Until 31/05
Exposição Dieta Mediterânica . 
Mediterranean Diet Exhibition

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre

09h00 - 18h00 . 9 a.m - 6 p.m

www.cm-vrsa.pt 

Até . Until 21/09
Exposição Fotográfica 
"Palmira, Rainha do Deserto" 
de Luís Reina . Photography 
Exhibition ‘Palmyra, Queen of 
the Desert’ by Luís Reina

Núcleo Islâmico . Islamic Centre

T. 281 320 570

SILVES V. R. DE STO. ANTÓNIO

TAVIRA
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Até . Until 03/05
Exposição . Exhibition “Via 
Imaterial – Intermitência, 
Sintaxe e Cintilância” 

EMARP 

Segunda a sexta 08h30 – 17h30 . 
Monday to Friday 8:30 a.m - 5:30 p.m

Até . Until 30/04
Exposição "Reciclar é Reviver" 
de . Exhibition ‘To Recycle is to 
Live’ by Inês Braga 

Centro Museológico do Alportel . 
Alportel Museological Centre

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

Até . Until 30/04
Exposição “Manuel Teixeira 
Gomes – De Regresso a Casa” .  
Exhibition ‘Manuel Teixeira Gomes 
- Returning Home’

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

Segunda a sexta 09h30 – 13h00 e 
14h00 – 17h00 . Monday to Friday 
9:30 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 5 p.m

PORTIMÃO
Até . Until 21/04
Exposição Mascotes Olímpicas .  
Exhibition of Olympic Mascots

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terças 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 15h00 - 18h00. Encerra 
às segundas e feriados . Tuesdays 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesdays 
to Sundays 3 p.m - 6 p.m. Closes 
Mondays and Public Holidays

T. 282 405 230









06/04 > 10h00 e 15h00 - Concurso de Dança . 
10 a.m and 3 p.m - Dance Competition
07/04 > 09h30 e 14h30 - Concurso de Dança . 
9:30 a.m and 2:30 p.m - Dance Competition
08/04 > 10h00 - Concurso de Dança; 20h30 - 
Gala Infantil . 10 a.m - Dance Competition; 8:30 
p.m - Children’s Gala 
09/04 > 09h30 - Concurso de Dança; 20h30 - 
Gala Juvenil . 9:30 a.m - Dance Competition; 
8:30 p.m - Youth’s Gala

Teatro das Figuras . Figuras Theatre  

€10 - Cada Gala . Per Gala

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

"16.º Dançarte"
Algarve 
International 
Dance 
Competitions 

FARO

06-09
/Abril

 April

Concurso organizado, anualmente, 
pela Associação Beliaev Centro Cul-
tural, destinado a jovens bailarinos 
de escolas nacionais e estrangeiras, 
com idades compreendidas entre os 
8 e os 25 anos, competindo em dança 
clássica, dança contemporânea, dan-
ça de caráter, dança jazz, hip-hop e 
sapateado.
Desde 2016, compreende também 
um concurso de coreografia, destina-
do a coreógrafos contemporâneos.

Organised every year by Cultural 
Centre Beliaev Association, aimed 
at young dancers aged between 
8 and 25 from Portuguese and fo-
reign schools, competing in classi-
cal, contemporary, character, jazz, 
hip-hop and tap dance.
Since 2016, it has also included a 
choreography competition, aimed 
at contemporary choreographers.

13DANCE . DANÇA



Foi o primeiro evento do género a 
realizar-se no Algarve e, possivel-
mente, o primeiro em Portugal. A 
primeira edição ocorreu em 2013 
e desde então tem vindo a repetir-
-se anualmente. O Walking Festival 
Ameixial possui um programa que 
inclui caminhadas para todos os 
públicos, workshops, palestras, mo-
mentos de relaxamento, ações de 
arte pública e animação musical. 
Programa completo em: 
www.wfameixial.com

AMEIXIAL

26/04 > A partir das 10h30 . From 10:30 a.m
27/04 e . and 28/04 > A partir das 08h00 . 
From 8 a.m
QRER - Cooperativa para o Desenvolvimento 
dos Territórios de Baixa Densidade, Proac-
tivetur e Projeto ESTELA . QRER - Cooperative 
for the Development of Low Density Territo-
ries, Proactivetur and Project ESTELA
www.algarvewalkingseason.com
www.wfameixial.com

7.º Walking 
Festival Ameixial . 
7th Walking Festival 
Ameixial

It was the first event of its kind in 
the Algarve, and possible in Por-
tugal. The first edition happened 
in 2013 and has been repeated 
every year since. Walking Festival 
Ameixial’s programme includes 
walks for all, workshops, talks, rela-
xing moments, public art sessions 
and music entertainment. For the 
full programme please go to: 
www.wfameixial.com

LOULÉ

26-28
/Abril

 April

27/04 
"Margem" de Victor Hugo 
Pontes" . ‘Margin’ by Victor Hugo 
Pontes

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre 

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

06/04 
"Correr o Fado" Quorum Ballet . 
‘Correr o Fado’ by Quorum Ballet

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 282  380 452 
www.cm-lagoa.pt 

08/04 - 13/04 
IV Levantarte . 4th Levantarte 

08/04 a . to12/04 > Diversos 
Locais do Concelho . Various 
locations in the municipality
13/04 > Auditório Municipal 
Carlos do Carmo . Carlos do 
Carmo Municipal Auditorium

13/04 > 21h00 . 9 p.m

13/04> €6

www.levantarte.info 

20/04 
Espetáculo de Dança pelo 
Estúdio Gwen Franco . Dance 
Show by Gwen Franco Studio

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

19h30 . 7:30 p.m

€6

Estúdio Gwen Franco . Gwen 
Franco Studio

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

13/04 
Espetáculo de Encerramento 
do Workshop de Dança . Closing 
Show of the Dance Workshop 

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

21h00 . 9 p.m

€6

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

12/04 - 13/04 
Espetáculo de Dança pela 
Associação de Dança de Lagos .  
Dance Show by the Lagos Dance 
Association

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

19h30 . 7:30 p.m

€7

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

03/04
Estreia do Espetáculo “Best 
Moments” . 'Best Moments' 
Premiere

VILAMOURA – Casino 

22h30 . 10:30 p.m

T. 289 310 000
www.solverde.pt

09/04
Estreia do Espetáculo “Best 
Moments” . 'Best Moments' 
Premiere

PRAIA DA ROCHA – Hotel Algarve 
Casino 

22h30 . 10:30 p.m

T. 289 310 000
www.solverde.pt

13/04
Estreia do Espetáculo “Best 
Moments” . 'Best Moments' 
Premiere

MONTE GORDO – Casino

22h30 . 10:30 p.m

T. 289 310 000
www.solverde.pt

FARO

LAGOA
LAGOS

LOULÉ

PORTIMÃO

V. R. DE STO. ANTÓNIO

06/04 
Espetáculo de Dança da 
Associação SOUL . Dance Show 
by the Association SOUL

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h00 . 9 p.m

€2

T. 289 599 521
www.cm-albufeira.pt

ALBUFEIRA
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LOULÉ

21
-05

/Abril
 

/Maio
 

April

May

A maior festa religiosa do sul do País 
realiza-se em Loulé, numa grande 
demonstração de fé que anualmen-
te atrai crentes e turistas à cidade. 
Para além de um extenso progra-
ma religioso, o ponto alto da festa 
é o desfile pela cidade e a subida ao 
santuário onde milhares de pessoas 
acompanham a procissão.

Festa da Mãe 
Soberana . Mãe 
Soberana Festivities

The biggest religious festivity in Sou-
thern Portugal will be taking place 
in Loulé, in a large demonstration 
of faith which every year attracts be-
lievers and tourists to town. Besides 
the extensive religious programme, 
the highlight is the procession up 
to the sanctuary accompanied by 
thousands of people.

21/04 > Festa Pequena . Small Festivities
05/05 > Festa Grande . Big Festivities
Câmara Municipal de Loulé, Paróquias de São 
Sebastião e São Clemente . Loulé Council, São 
Sebastião and São Clemente Parishes

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt

27/04 - 28/04
2019 ETU Quarteira 
European CUP 

27/04 > Taça da Europa de Triatlo 
Elites . Elite Triathlon European Cup
28/04 > Taça da Europa de Triatlo 
de Juniores e Taça de Portugal . 
Junior Triathlon European Cup and 
Portugal Cup

QUARTEIRA

T. 214 464 820 
www.federacao-triatlo.pt

05/04 - 07/04
Torneio Internacional 
de Patinagem de 
Velocidade "Terras 
do Infante" . ‘Terras do 
Infante’ International 
Speed Skating 
Tournament

Patinódromo Escola Júlia Dantas . 
Júlia Dantas School Skatodrome 

05/04 e 06/04 > 08h00 - 24h00 . 8 
a.m - 12 a.m
07/04 > 08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 
p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 032 082 
www.rollerlagos.pt

20/04 - 05/05
Campeonato do Mundo de 
Windsurf . Windsurf World 
Championship

Área Desportiva da Praia da Rocha . 
Praia da Rocha’s Sports Area

Windptm e Clube Naval de 
Portimão 

www.clubenavaldeportimao.com 

17/04 - 20/04
Sports Festival 

Workshops, danças, fitness, 
desportos, torneios, espaços 
body & mind . Workshops, dancing, 
fitness, sports, tournaments, body & 
mind spaces

MONTE GORDO 

www.sportsfestival.pt 

27/04 - 28/04
Torneio Internacional de 
Portimão em Andebol M50 .  
M50 Handball Portimão 
International Tournament

Pavilhão Gimnodesportivo . Sports 
Hall

Equipa M50 Handball e Câmara 
Municipal de Portimão . M50 
Handball Team and Portimão 
Council

www.cm-portimao.pt 

21/04 
Track Day Auto 

MEXILHOEIRA GRANDE - Autó-
dromo Internacional do Algarve . 
Algarve International Circuit

T. 282 405 600 
www.autodromodoalgarve.com

LOULÉ

LAGOS

11/04 - 16/04
Festa do Basquetebol .  
Basketball Festival

Diversos Locais . Various Locations

www.cm-albufeira.pt
www.fpb.pt

14/04
Marcha/ Corrida de 
Moncarapacho .  
Moncarapacho Race Walk/ 
Running

MONCARAPACHO - Ponto 
de Encontro - Mercado de 
Moncarapacho . Meeting Point - 
Moncarapacho Market

A partir das 09h30 . From 9:30 a.m

T. 289 792 158

06/04
Driving Experience - Curso de 
Condução . Driving Experience - 
Driving Course 

MEXILHOEIRA GRANDE - Autó-
dromo Internacional do Algarve . 
Algarve International Circuit

T. 282 405 600 
www.autodromodoalgarve.com

14/04 - 20/04
Algarve Youth Cup - III Edição .  
Algarve Youth Cup - 3rd Edition

Torneio de Futebol Infantil . 
Children’s Football Tournament

Complexo Desportivo . Sports 
Complex

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-vrsa.pt 

ALBUFEIRA OLHÃO
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13/04 - 14/04
Mostra do Folar de Paderne .  
Paderne Portuguese Easter Cake 
Fair

PADERNE - Parque de Estaciona-
mento do Estádio João Campos . 
João Campos Stadium Car Park

15h00 - 22h00 . 3 p.m - 10 p.m

T. 289 367 168 
www.juntafreguesiapaderne.pt

ALBUFEIRA

18/04
Procissão dos Painéis da 
Santa Casa da Misericórdia 
de Albufeira para Adoração 
do Santíssimo . Procession 
of Albufeira Santa Casa da 
Misericórdia’s Panels for the 
Adoration of the Blessed Sacrament

Capela da Misericórdia de 
Albufeira . Albufeira Misericórdia’s 
Chapel

21h00 . 9 p.m 

www.cm-albufeira.pt

19/04
Celebração da Paixão do 
Senhor com Adoração da Cruz e 
Comunhão Procissão do Enterro 
do Senhor . Celebration of the 
Lord’s Passion with the Adoration 
of the Cross and Communion the 
Lord’s Burial Procession 

Igreja Matriz  . Parish Church 

16h00 . 4 p.m 

www.cm-albufeira.pt 

19/04
Adoração da Cruz  . Adoration of 
the Cross

FERREIRAS – Igreja de São José  . 
São José Church

18h00 . 6 p.m 

Paróquia de Ferreiras . Ferreiras 
Parish

19/04
Celebração da Paixão e Morte 
do Senhor . Celebration of the 
Passion and Death of Our Lord 

GUIA – Igreja Matriz . Parish 
Church

15h00 . 3 p.m 

Paróquia da Guia . Guia Parish

21/04
Missa de Domingo de Páscoa .  
Easter Sunday Mass 

FERREIRAS – Igreja de São José . 
São José Church

16h00 . 4 p.m 

Paróquia de Ferreiras . Ferreiras 
Parish

21/04
Eucaristia da Ressurreição .  
Resurrection Eucharist

GUIA – Igreja Matriz . Parish 
Church

10h30 . 10:30 a.m 

Paróquia da Guia . Guia Parish

19/04
Adoração da Cruz e Procissão 
do Enterro do Senhor . 
Adoration of the Cross and the 
Lord’s Burial Procession 

PADERNE - Igreja Matriz  . Parish 
Church 

21h00 . 9 p.m 

21/04
Prova do Folar da Guia . Guia’s 
Portuguese Easter Cake Tasting 

GUIA - Polidesportivo da Guia . 
Guia Sports Hall

16h00 . 4 p.m 

www.cm-albufeira.pt 

21/04
Eucaristia Solene da Páscoa 
e Procissão da Ressurreição 
do Senhor . Easter Solemn 
Eucharist and Resurrection 
Procession

Saída da Igreja Matriz . Leaving 
from the Parish Church

10h00 . 10 a.m 

21/04
Procissão da Ressurreição e 
Missa . Resurrection Procession 
and Mass

PADERNE - Igreja Matriz  . Parish 
Church 

10h00 . 10 a.m 

19/04
Procissão do Enterro do 
Senhor . Lord’s Burial Procession

Saída da Igreja do Colégio em 
direção à Igreja Matriz . Leaving 
from Colégio's Church towards the 
Parish Church

21h00 . 9 p.m 

08/04 - 21/04
XI Quinzena Gastronómica: 
Sabores do Caldeirão .  
11th Gastronomy Fortnight: 
Flavours of Caldeirão

Restaurantes Aderentes . 
Participating restaurants

21h00 . 9 p.m 

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

21/Abril
 April

Tradição de maior relevo em São 
Brás de Alportel, a Festa das Tochas 
Floridas, no domingo de Páscoa, é 
um momento alto na vida da comu-
nidade. As colchas nas janelas, as va-
randas engalanadas e o tapete flori-
do, por onde passa a procissão, são 
um cenário de uma das mais belas e 
genuínas procissões do país.

Festa das Tochas 
Floridas . Flower 
Torches Festival

This important tradition in São Brás 
de Alportel, the Flower Torches Fes-
tival on Easter Sunday is one of the 
annual highlights of this communi-
ty. Bedspreads on the windows, de-
cked out balconies and flower-car-
peted streets for the procession are 
the set of one of the most beautiful, 
traditional processions in Portugal.

09h30 > Abertura das ruas . 9:30 a.m > Opening 
of the streets
10h00 > Abertura do Encontro de Sabores 
(Largo S. Sebastião) e Abertura da Mostra de 
Artesanato (Adro Igreja Matriz) . 10 a.m > Open-
ing of ‘Flavours Gathering’ (S. Sebastião Square) 
and Opening of the Handicraft Exhibition (Parish 
Church Square)
10h00 > Eucaristia da Ressurreição (Igreja 
Matriz) . 10 a.m - Resurrection Eucharist (Parish 
Church)
11h00 > Procissão da Ressurreição com as To-
chas Floridas . 11 a.m - Resurrection Procession 
with the Flower Torches 
13h00 > Eucaristia (Igreja Matriz) . 1 p.m - 
Eucharist (Parish Church)
15h30 > Tarde Cultural (Igreja Matriz) . 3:30 p.m - 
Cultural Afternoon (Parish Church)
Igreja Matriz e Largo de São Sebastião . Parish 
Church and São Sebastião Square

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt
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21FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS

TAVIRA O evento vai ter uma diversidade 
de produtos tradicionais e artesa-
nato caraterístico do concelho e da 
região, aliando os saberes ances-
trais com a inovação e o design.

25/04 > 11h00 - Abertura da Mostra; 11h00 - 
Rancho Folclórico de Tavira; 17h00 - "Que Abril 
abriu" poesia e música de André Gago; 18h30 - 
Espetáculo “Dom Justiceiro” . 11 a.m - Showcase 
Opening; 11 a.m -  Tavira Folklore Dance Group; 
5p.m - 'What April Opened' poetry and music by  
André Gago; 6:30 p.m - Show 'Don Justiceiro'
26/04 > 18h00 - Abertura da Mostra; 21h30 
- Buba Espinho - Mercado da Ribeira . 6 p.m - 
Showcase Opening; 9:30 p.m  - Buba Espinho 
- Ribeira Market   
27/04 > 10h00 - Abertura da Mostra; 12h00 
- Rancho Folclórico da Luz; 16h00 - Cante 
Andarilho – Música Tradicional; 17h00 - Rancho 
Folclórico de Santo Estêvão; 21h30 - “A Herança 
do Andarilho” UHF Versão Acústica – Mercado 
da Ribeira . 10 a.m - Showcase Opening; 12 
p.m. - Rancho Folclórico da Luz; 4 p.m - Cante 
Andarilho –  Traditional Music; 5 p.m -  Santo 
Estêvão Folklore Dance Group; 9:30 p.m - 'A 
Herança do Andarilho' UHF's Acoustic Version of 
the album – Ribeira Market
28/04 > 10h00 - Abertura da Mostra; 11h30 - 
Rancho Folclórico de Santa Catarina - Jardim do 
Coreto; 16h00 - Teatro “O Velho da Horta”; 17h00 
- Gigabombos do Imaginário; 17h30 - Gaiteiros 
de Lisboa - Mercado da Ribeira . 10 a.m - Fair 
Opening; 11:30 a.m - Santa Catarina Folklore 
Dance Group - Band stand Garden; 4 p.m. -  'The 
Old Man in the Garden' Theatre Play; 5 p.m - 
Gigabombos of the Imaginary; 5:30 p.m - Lisbon 
Bagpipers - Ribeira Market
T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt 

VII Mostra 
da Primavera . 
7th Spring Fair

The event will show a variety of tra-
ditional products and local crafts, 
combining the old know-how with 
innovation and new designs.  25-28

/Abril
 April

13/04
Mostra de Artesanato . 
Handicrafts Fair 

Mercado Municipal (Espaço 
Animação) . Municipal Market 
(Entertainment Area)

Durante a manhã . During the 
morning

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

06/04 e . and 20/04
Mostra de Artesanato . 
Handicrafts Fair 

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m 

www.cm-vrsa.pt 

19/04 - 21/04
XXI Feira do Folar . 
21st Portuguese Easter Cake Fair

SÃO MARCOS DA SERRA - Largo 
da Igreja . Church Square

11h00 - 19h30 . 11 a.m - 7:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Silves . Silves 
Council

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

V. R. DE STO. ANTÓNIO

SILVES

ALJEZUR

CASTRO MARIM

PORTIMÃO

19/04 - 21/04
Feira do Folar e 
da  Doçaria de 
Odeceixe .   
Odeceixe’s 
Portuguese Easter 
Cake and Sweets Fair

ODECEIXE - Variante 19 de Junho 
e zona envolvente . Variante 19 de 
Junho and surrounding area

19/04 > 14h00 - 24h00 . 2 p.m - 12 
a.m
20/04 e . and 21/04 > 11h00 - 
24h00 . 11 a.m - 12 a.m

T. 282 990 010 
www.cm-aljezur.pt

07/04 
Mercadinho na Aldeia . Village 
Market

ODELEITE - Casa de Odeleite . 
Odeleite House

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5  p.m

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Castro Marim Council

T. 281510 740 
www.cm-castromarim.pt

13/04 - 14/04
Algarve Fit - Feira do 
Desporto, Saúde e Bem-Estar . 
Algarve Fit - Sport, Health and 
Well-being Fair

Portimão Arena 

13/04 > A partir das 09h15 . Starts 
at 9:15 a.m
14/04 > A partir das 10h00 . Starts 
at 10 a.m

€10 / €7,50 - 1 Dia . 1 Day
€12,50 / €10 - 2 Dias . 2 Days

Ginásio Village Fitness e Cross Niner . 
Village Fitness Gym and Cross Niner

T. 963 320 120

25/04
Mercado da Bagageira Livre . 
Free Car Boot Sale

Venda de produtos no contexto 
de "bagageira aberta" em viaturas 
ligeiras . Car boot sale in light 
vehicles

PEDRA MOURINHA - Espaço Raiz 
(antiga Escola da Pedra Mourinha) .  
Raiz Space (old Pedra Mourinha 
School)

Associação Teia D'Impulsos . Teia 
D'Impulsos Association

www.teiadimpulsos.pt 

07/04
Mercadinho da Primavera . 
Spring Market

CACELA VELHA

10h30 - 17h30 . 10:30 a.m - 5:30 
p.m

www.cm-vrsa.pt 

07/04 e . and 27/04
Mercadinhos da Vila . 
Village Markets

Praça Marquês de Pombal  . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m 

www.cm-vrsa.pt 

21/04
Mercadinhos da Vila . 
Village Markets

MONTE GORDO - Marginal  . 
Seafront

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

www.cm-vrsa.pt 
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13/04 e . and 20/04
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

07/04
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

27/04
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

20/04
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Praça . Square of Al-Mutamid
Durante a manhã . in the morning

06/04
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

06/04   
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

21/04
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

14/04
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

07/04
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

07/04
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

20/04
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month 
Jardim (zona nascente) . Garden
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

14/04
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

28/04
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

02/04 e . and 16/04
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

19/04
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

06/04
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

09/04 e . and 23/04
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

28/04
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

15/04
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto à Escola Básica Integrada/ 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School/ Kindergarten
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

CASTRO MARIM

LAGOA

21/04
3.º domingo do mês . 
3rd Sunday of the month
MONTE GORDO - Marginal . 
Seafront 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

14/04 e . and 21/04
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

06/04
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

14/04
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

28/04
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

13/04
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

28/04
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

11/04
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

07/04
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Avenida . Avenue da República  
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

07/04 e . and 21/04
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO
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06, 13, 20 e . and 27/04
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

05/04
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

15/04
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

08/04
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

22/04
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

27/04
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

14/04
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

06/04
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

06, 13, 20 e . and 27/04
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

22/04
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto ao 
Moinho) . Alegria Square (by the mill)

07/04 e . and 28/04
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

18/04
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

04/04
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

27/04
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

12/04
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

04/04
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

07/04
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

28/04
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

28/04
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

20/04
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

25/04
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

06/04
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

06, 13, 20 e . and 27/04
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

03, 10, 17 e . and 24/04
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

28/04
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

01/04
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

VILA DO BISPO

14/04
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO
01/04
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

14/04
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

21/04
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
02/04
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

03/04
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

04/04
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

05/04
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 SEG · MON 0:10 2.8 12:30 2.7 6:40 1.2 18:50 1.2 0:10 2.8 12:40 2.7 6:40 1.2 18:50 1.3 - - 12:30 2.8 6:20 1.1 18:30 1.2

2 TER · TUE 0:40 3.0 13:10 2.9 7:20 1.0 19:20 1.1 0:50 2.9 13:10 2.9 7:20 1.1 19:30 1.1 0:40 3.0 13:00 3.0 6:50 0.9 19:00 1.0

3 QUA · WED 1:20 3.1 13:40 3.0 7:50 0.9 20:00 1.0 1:20 3.1 13:40 3.0 7:50 0.9 20:00 1.0 1:10 3.2 13:30 3.1 7:20 0.8 19:30 0.9

4 QUI · THU 1:50 3.2 14:10 3.1 8:20 0.8 20:30 0.9 1:50 3.2 14:10 3.2 8:20 0.9 20:30 0.9 1:40 3.3 14:00 3.2 8:00 0.7 20:10 0.8

5 SEX · FRI 2:20 3.3 14:40 3.2 8:50 0.8 21:00 0.8 2:30 3.3 14:40 3.2 8:50 0.8 21:00 0.8 2:10 3.4 14:30 3.3 8:20 0.6 20:40 0.7

6 SAB · SAT 2:50 3.3 15:10 3.2 9:20 0.8 21:10 0.8 3:00 3.3 15:10 3.3 9:20 0.8 21:40 0.8 2:40 3.4 15:00 3.3 8:50 0.6 21:10 0.7

7 DOM · SUN 3:30 3.3 15:40 3.2 10:00 0.8 22:10 0.8 3:30 3.3 15:50 3.3 9:50 0.8 22:10 0.8 3:20 3.4 15:30 3.3 9:30 0.7 21:40 0.7

8 SEG · MON 4:00 3.2 16.20 3.2 10:30 0.9 22:50 0.9 4:00 3.3 16:20 3.2 10:30 0.9 22:40 0.9 3:50 3.3 16:10 3.2 10:00 0.7 22:20 0.8

9 TER · TUE 4:40 3.1 17:00 3.1 11:00 1.0 23:30 1.0 4:40 3.1 17:00 3.1 11:00 1.0 23:20 1.0 4:20 3.2 16:40 3.1 10:30 0.9 22:50 0.9

10 QUA · WED 5:20 3.0 17:40 3.0 11:40 1.1 - - 5:20 3.0 17:40 3.0 11:40 1.1 - - 5:10 3.0 17:30 3.0 11:10 1.0 23:40 1.1

11 QUI · THU 6:10 2.8 18:40 2.9 0:20 1.1 12:30 1.2 6:10 2.8 18:40 2.9 0:10 1.1 12:30 1.2 6:00 2.8 18:20 2.9 - - 12:00 1.2

12 SEX · FRI 7:20 2.6 20:00 2.8 1:20 1.2 13:40 1.4 7:20 2.7 19:50 2.8 1:10 1.2 13:30 1.4 7:00 2.6 19:40 2.8 0:50 1.2 13:10 1.4

13 SAB · SAT 8:50 2.6 21:20 2.8 2:40 1.3 15:00 1.4 8:40 2.6 21:10 2.8 2:30 1.3 15:00 1.4 8:30 2.6 21:10 2.8 2:10 1.3 14:40 1.4

14 DOM · SUN 10:10 2.6 22:40 3.0 4:10 1.2 16:30 1.3 10:10 2.6 22:40 2.9 4:00 1.3 16:30 1.3 10:00 2.7 22:30 2.9 3:40 1.2 16:10 1.3

15 SEG · MON 11:20 2.8 23:40 3.2 5:20 1.1 17:40 1.1 11:20 2.8 23:40 3.1 5:20 1.1 17:40 1.2 11:10 2.9 23:30 3.1 5:00 1.0 17:20 1.1

16 TER · TUE - - 12:10 3.0 6:20 0.9 18:30 0.9 - - 12:20 3.0 6:20 0.9 18:40 1.0 - - 12:10 3.1 6:00 0.8 18:10 0.9

17 QUA · WED 0:30 3.3 13:00 3.2 7:10 0.7 19:30 0.8 0:30 3.3 13:00 3.3 7:10 0.8 19:30 0.8 0:20 3.4 12:50 3.3 6:40 0.6 19:00 0.6

18 QUI · THU 1:20 3.5 13:40 3.4 8:00 0.6 20:10 0.6 1:20 3.5 13:50 3.4 7:50 0.6 20:10 0.7 1:10 3.5 13:40 3.5 7:30 0.5 19:40 0.5

19 SEX · FRI 2:00 3.6 14:20 3.5 8:40 0.6 20:50 0.6 2:00 3.6 14:30 3.5 8:40 0.6 20:50 0.6 1:50 3.6 14:20 3.5 8:10 0.4 20:20 0.4

20 SAB · SAT 2:40 3.5 15:00 3.5 9:20 0.6 21:40 0.6 2:50 3.6 15:10 3.5 9:20 0.6 21:40 0.6 2:30 3.6 15:00 3.5 8:50 0.4 21:00 0.5

21 DOM · SUN 3:20 3.4 15:40 3.4 9:50 0.7 22:20 0.7 3:30 3.5 15:50 3.4 9:50 0.7 22:10 0.7 3:10 3.5 15:30 3.5 9:20 0.5 21:40 0.6

22 SEG · MON 4:10 3.3 16:30 3.3 10:30 0.8 23:00 0.9 4:10 3.3 16:20 3.3 10:30 0.8 22:50 0.8 3:50 3.3 16:10 3.3 10:00 0.7 22:30 0.7

23 TER · TUE 4:50 3.1 17:10 3.1 11:10 1.0 23:40 1.0 4:50 3.1 17:10 3.1 11:10 1.0 23:40 1.0 4:30 3.1 16:50 3.1 10:40 0.9 23:10 0.9

24 QUA · WED 5:30 2.8 17:50 2.9 11:50 1.2 - - 5:30 2.9 17:50 2.9 11:50 1.2 - - 5:20 2.9 17:30 2.9 11:20 1.1 0:00 1.2

25 QUI · THU 6:20 2.6 18:50 2.7 0:30 1.2 12:40 1.4 6:20 2.7 18:40 2.7 0:20 1.2 12:30 1.4 6:10 2.7 18:30 2.7 - - 12:10 1.3

26 SEX · FRI 7:30 2.5 20:00 2.6 1:30 1.4 13:40 1.5 7:20 2.5 19:50 2.6 1:20 1.4 13:30 1.5 7:10 2.5 19:40 2.6 1:00 1.3 13:10 1.5

27 SAB · SAT 8:50 2.4 21:20 2.6 2:40 1.4 15:00 1.6 8:40 2.4 21:10 2.6 2:30 1.5 14:50 1.6 8:40 2.4 21:00 2.5 2:10 1.4 14:40 1.6

28 DOM · SUN 10:10 2.4 22:30 2.7 4:00 1.4 16:20 1.5 10:10 2.4 22:20 2.6 3:50 1.5 16:10 1.6 10:00 2.5 22:20 2.6 3:40 1.4 16:00 1.5

29 SEG · MON 11:10 2.5 23:20 2.8 5:10 1.3 17:20 1.4 11:10 2.5 23:20 2.7 5:00 1.4 17:20 1.5 11:00 2.6 23:10 2.8 4:50 1.3 17:00 1.4

30 TER · TUE 12:00 2.7 0:00 2.9 6:00 1.2 18:10 1.3 - - 12:00 2.7 5:50 1.2 18:10 1.3 11:50 2.8 0:00 2.9 5:30 1.2 17:50 1.2

25WHY NOT . E AINDATABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE24

A Rota do Petisco está de volta, des-
ta vez mais cedo do que é habitual, 
numa edição única que abrange 
todo o Algarve. Durante quatro se-
manas, do barlavento ao sotavento 
não irão faltar petiscos, entre mui-
ta animação e bons momentos de 
convívio à mesa dos restaurantes 
aderentes, que prometem conti-
nuar a fazer as delícias de grandes 
e pequenos que voltam a ter a Rota 
dos Pequeninos. A Rota dos Chefs e 
uma opção vegetariana, para além 
da Rota da Animação, serão ingre-
dientes de sucesso desta edição.

Rota do Petisco  . 
Petisco Route

The Petisco Route is back, but ear-
lier than usual for a unique edition 
covering the whole of the Algarve. 
For four weeks, from East to West, 
there will be ‘petiscos’ aplenty, 
with lots of entertainment and 
get-togethers at the participat-
ing restaurants for the delight of 
adults, as well as kids with the Little 
Ones Route. The Chefs Route and 
a vegetarian option, as well as the 
Entertainment Route, supply the 
ingredients for a successful edition 
of the event.

24/
-26/

/Abril
 

/Maio
April

May

Restaurantes Aderentes . Participating 
restaurants
Associação Teia D'Impulsos . Teia D'Impulsos 
Association
www.rotadopetisco.com
www.teiadimpulsos.pt

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS



FARO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA

07/04
XVI Encontro dos Amigos dos 
Velhos Ciclomotores . 
16th Meeting of the Friends of 
Old Mopeds

MACHADOS - Ponto de Encontro 
- Sede do Grupo Desportivo e 
Cultural de Machados  . Meeting 
Point - Machados Sports and 
Cultural Group’s premises

A partir das 10h00 . Starts at 10 a.m

€15 (inclui t-shirt, lanche e almoço) .  
€15 (includes t-shirt, snack and 
lunch)

Grupo Desportivo e Cultural de 
Machados . Machados Sports and 
Cultural Group

T. 919 481 210

06/04 - 14/04
Algarve Spa Week 

A 10.ª edição do Algarve Spa Week 
sob a temática “Be Active & Be 
Well”, convida-o a experimentar 
os melhores Spas em hotéis de 5 
estrelas no Algarve com 50% de 
desconto no menu de tratamentos 
Algarve Spa Week . The 10th edition 
of Algarve Spa Week with the 
theme 'Be Active & Be Well' invites 
you to try the best spas in Algarve 
5-star hotels with 50% discounts 
included in the Algarve Spa Week 
Menu

Salgados Palace Spa, Atlântico 
Spa, 7 Seven Spa, Almond Tree 
Wellness Spa, Spa by Blue & Green, 
Tivoli Spa Marina Vilamoura, 
Tivoli Spa Carvoeiro, Lisvaýa Spa, 
Anantara Spa, Alma Spa e Osmos 
Wellness Center . Salgados Palace 
Spa, Atlântico Spa, 7 Seven Spa, 
Almond Tree Wellness Spa, Spa by 
Blue & Green, Tivoli Spa Marina 
Vilamoura, Tivoli Spa Carvoeiro, 
Lisvaýa Spa, Anantara Spa, Alma 
Spa and Osmos Wellness Center 

www.algarve-spa-week.com

04, 07, 11, 14, 18 e . and 28/04
Sessões de Cinema . Cinema 
Sessions

Clube de Tavira . Tavira Club

Domingos 20h30 e quintas 21h00 .  
Sundays 8:30 p.m and thursdays 
9 p.m

www.cineclube-tavira.com 

14/04
Filminhos à Solta pelo País . 
Films on the Loose

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

15h30 . 3:30 p.m 

€2,50

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

30/04
40 anos da Casa da Cultura de 
Loulé . 40th Anniversary of Loulé 
Culture House

Será uma noite com teatro, música, 
conteúdos audiovisuais, literatura, 
expressões plásticas e muitas 
memórias (vividas e imaginadas) .  
An evening of theatre, music, 
audiovisuals, literature, plastic arts 
and many memories (lived and 
imagined)

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h30 . 9:30 p.m 

€5

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

LOULÉ
07/04 - 20/04 
Loulé Criativo . Creative Loulé

07/04 > A Páscoa à Moda Antiga: 
O Folar de Tacho . Old Style Easter: 
Easter Cake in the Pan
13/04 > Pinturas em Aguarelas 
Naturais à Base de Frutos, Flores, 
Minerais, Sementes e Talos . 
Watercolour painting with natural 
herbal fruits, flowers, minerals, 
seeds and stems
20/04 > Folar de Figos e Alfarroba .  
Portuguese Easter Cake with figs 
and carobs 
Por marcação > Workshop de 
Pintura Sensorial  . Booking Only - 
Sensory Painting Workshop
Por marcação > Broas de 
Amêndoa e Mel . Booking Only - 
Almond and honey biscuits
Por marcação > Workshop "Figos 
Cheios" . Booking Only - ‘Figs with 
Almonds’
Por marcação > Uma Sardinha na 
Ponta da Agulha . Booking Only - 
Sardine Key ring
Por marcação > Workshop 
"Pintura de Azulejos" . Booking 
Only - ‘Tile Painting’ Workshop
Por marcação > Recriação 
de Platibandas Algarvias em 
Esgrafitos Decorativos . Booking 
Only - Recreation of Platbands on 
Decorative Panels
Por marcação > Workshop de 
Tambor Tradicional Português .  
Booking Only - Traditional 
Portuguese Drum Workshop

Diversos Locais . Various Locations

www.loulecriativo.pt 

Salvador Sobral Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€22 - 1.ª Plateia . Front Seats
€20 - 2.ª Plateia . Back Seats
T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

2017 foi, para Salvador Sobral, um 
ano de grandes desafios e conquis-
tas. Em 2018 o cantor regressou aos 
palcos portugueses para concluir a 
digressão de "Excuse Me", a par de 
uma intensa 'gira' em Espanha onde 
atuou em mais de 15 salas esgota-
das. Salvador Sobral prepara agora 
o lançamento do seu novo álbum 
"Paris, Lisboa" e o Teatro das Figuras 
é um dos locais escolhido.

2017 was a year of great challenges 
and achievements for Salvador So-
bral. In 2018, the singer returned to 
Portuguese stages to finish his ‘Excu-
se Me’ tour, as well as an intense tour 
in Spain, where he performed in 15 
sold-out venues. Salvador Sobral is 
preparing his new album ‘Paris, Lis-
boa’ and the Figuras Theatre is one 
of the venues selected.

FARO

03/Maio
May

27PREVIEW . ANTEVISÃOE AINDA . WHY NOT26

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS



29CONTACTS . CONTACTOSANTEVISÃO . PREVIEW28

Campeonato do 
Mundo de F1 em 
Motonáutica . F1 
Powerboat World 
Championship

Zona Ribeirinha . Riverfront

Federação Portuguesa de Motonáutica . 
Portuguese Powerboating Federation

www.fpmotonautica.org

Portimão receberá, uma vez mais, 
as melhores equipas e os melhores 
pilotos que competem nesta classe 
rainha da motonáutica.

Portimão will once again host the 
best teams and the best pilots com-
peting in this leading powerboat 
competition.

PORTIMÃO

17-19
/Maio

May
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Rua ·              Rebelo da Silva 32B




